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ESTEETTÖMYYSSANASTO

Helsinki kaikille -projektin projektinjohtaja Pirjo Tujula pyysi minua viime vuonna tekemään sanaston suomeksi, ruotsiksi ja englanniksi esteettömään suunnitteluun ja rakentamiseen liittyvistä sanoista. Tehtävä oli paitsi innostava ja mielenkiintoinen myös melkoisen työläs. Olen koulutukseltani arkkitehti ja erikoistunut esteettömyyden huomioonottamiseen rakennetussa ympäristössä, en siis kielitieteilijä. 

Aluksi piti määritellä mitä sanoja otetaan mukaan. Puhe oli aluksi noin 200 sanasta. Tein ensin luettelon niistä sanoista jotka mielestäni liittyvät esteettömään suunnitteluun. Niitä tuli heti yli 600. Pirjo pyysi luetteloon laitettavaksi sellaisia sanoja jotka esiintyvät SURAKU-ohjekorteissa. Kävin myös läpi sanat jotka esiintyvät cd-rom teksteissä "Esteettömiä ratkaisuja" jotka olen kirjoittanut eri suunnittelukohteista Helsinki kaikille -projektin käyttöön. Matkan varrella tuli edelleen lisää sanoja jolloin aloin karsia niitä. 

Poistin sellaisia sanoja jotka ovat yksiselitteisesti löydettävissä sanakirjasta.  Monille suomen sanoille löytyi ruotsiksi ja englanniksi useita synonyymejä. Yleensä otin ne kaikki mukaan sillä vieraskielisessä tekstissä jokin niistä saattaa tulla vastaan. Kun sanat taulukoitiin, käsittelin synonyymit yhtenä ryhmänä siten, että niiden järjestys vaihtui ja niiden paikka määräytyi kulloinkin ensimmäisenä olevan sanan aakkosjärjestyksestä. Tämä tapa on varmasti epätieteellinen mutta mahdollisti koko sanaryhmän mukana olon ja vertailun toisen kielen vastaavaan ryhmään. Suomen kielen sanat olivat luettelossa aina yksin. Suomen sanoja tuli lopulliseen luetteloon 480. Synonyymeistä johtuen ruotsiksi ja englanniksi sanoja tuli huomattavasti enemmän.

Tätä esteettömyyteen suunnittelussa ja rakentamisessa liittyvää sanastoa käytettäessä on otettava huomioon muutamia asioita. Joidenkin sanojen ja sanaparien käännös riippuu kontekstista, tällaiseen luetteloon käännöksen ottaminen aiheuttaa helposti virheen. Monesti vastaavaa termiä toisella kielellä ei ole olemassa ja oikean käännöksen aikaansaaminen edellyttää kiertoilmaisun käyttöä. Aina eivät myöskään alkutekstin ilmaisut ole parhaita mahdollisia. On myös uusia termejä jotka esiintyvät tässä luettelossa ja joiden valintaan on vaikuttanut niiden ruotsinkielinen ja englanninkielinen käännös.

Sanasto on nyt valmis käytettäväksi. Muutoksia siihen on varmasti tulevaisuudessa tarpeen tehdä mutta nyt toivon siitä tällaisenaankin olevan apua niille jotka tällaista sanastoa työssään tarvitsevat.
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Haluan myös kiittää työtovereitani jotka ovat olleet työssäni välttämättömiä avustajia ja asiantuntijoita:

Eero Heinonen, FM
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Esteettömyyssanasto on löydettävissä Excel-taulukkona Helsinki kaikille -projektin kotisivuilta osoitteesta www.hel.fi/helsinkikaikille etusivun vasemmasta reunasta nimellä sanakirja.
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